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RADIM KOPÁČ

F rancouzskou spisovatelku
Muriel Barberyovou
(* 1969) si zdejší čtenář

spojuje hlavně s románem S ele-
gancí ježka. Se světovým bestsel-
lerem, později filmem o jednom
domě, jeho nájemnících a jejich
zvláštně rozvibrované vztahové
síti, kterou diriguje jedna malá
holka odhodlaná k sebevraždě.
Další autorčiny prózy tahle kni-
ha odsunula do stínu.
Neprávem. Třeba ty poslední

dvě; pozoruhodné už jen proto,
že spolu souvisejí, a vlastně dost
těsně: jde o dilogii. Růže sama
vyšla v originálu v roce 2020
(v překladu o rok později),
Nesčetně hvězd pak v roce
2022 – a v českém překladu před
několika týdny.

Saké a lišky
Ty knihy jsou napsané v opač-
ném gardu, vyprávějí proti prou-
du času: nejdřív přítomné, pak mi-
nulé. Nejdřív tedy Růže sama: pří-
běh francouzské dívky jménem
Rose, která vyjíždí jednoho dne
na zásadní poznávací cestu do
Japonska – převzít dědictví po
svém čerstvě zemřelém otci, ale
taky trochu pátrat po jeho stopě.
Má k tomu pádný důvod: nikdy
ho nepoznala, neviděli se, nemlu-
vili spolu.
Je to drama jako na hou-

pačce: úvodem je Rose protiv-
ná, nenávistná, plná nezvladatel-

ného vzteku; ten ale postupně
slábne pod sílícím dojmem z na-
prosté odlišnosti japonského
světa, z jeho dokonalé formy
i emočního minimalismu,
z jeho všednodenních rituálů
stejně jako klidné víry, že pod
střechou přítomného života
bytuje samozřejmě i smrt a s ní

všecko dávno minulé. Neurotic-
ká „růže“ z Evropy tak v orien-
tálním Japonsku rozkvétá do
plné krásy.
V novince Nesčetně hvězd jde

Barberyová ke kořeni, sleduje Ro-
sin profil, její osobní dějiny, kte-
ré ji k té zmíněné poznávací cestě
dovedly. Je to pátrání navenek

sice detektivní, v utajení, jenže
ve finále plné fatálních děr a ne-
známých. Rose je dítě náhody,
okamžitého milostného vzplanu-
tí mezi Japoncem a Fran-
couzkou; on je úspěšný obchod-
ník, ona pohledná zrzka, jejímž
poznávacím znamením je „nepří-
tomnost“.

Z té cizoty pak vzejde její kru-
té rozhodnutí: svého milence
a Rosina otce obratem vymaže
ze světa. Japonec sice nastalou si-
tuaci přijme s klidem, ale souběž-
ně najme ve Francouzčině domo-
vině šikovné slídily s dobrými fo-
toaparáty, domluví s nimi pravi-
delné raporty – a vůbec se časem
chová, jako by byl otcem na plný
úvazek. S nepřítomnou dcerou
pravidelně hovoří, například
o „postupných fázích fermentace
saké a důležitosti lišek“.
Příběh se vine roky, dekády.

A jeho tempo je pozvolné, a ještě
pozvolnější. Základní motivy se
rituálně opakují. Japonec tráví
čas kšeftováním, konzumací po-
chutin, hovory s přáteli a milost-
nými avantýrami v náručí žen;
užívá si života naplno – a čeká.
Francouzka ovšem vadne, propa-
dá se beznadějně do svých hlu-
bin – a postupně mizí. To kata-
strofální ztrácení, které se samo-
zřejmě propíše i do Rosiny osob-
nosti, završí jednoho dne sebe-
vraždou.

Současná duše je vyschlá
Těch smrtí se ale seběhne najed-
nou víc; umírají blízcí, přátelé,
opory dosavadního Japoncova ži-
vota. A jejich konec pak rezonu-
je v obecnější rovině. Krajinu pří-
běhu smáčejí deště, týrají vichři-
ce, ničí zemětřesení. Jako bymat-
čin vadný osobnostní profil kore-
spondoval s čím dál pokaženější
globální realitou.

Řečeno s básníkem: „Kráčíme
po střeše pekla s pohledem upře-
ným na květiny.“ Anebo stručně-
ji, prozaicky: „Současná duše je
vyschlá.“
Ten příběh se jeví navenek do-

cela prostě, jednoduše až banálně.
A ve finále smutně, tragicky. Ale
povzbuzujících otázek je přece je-
nom víc. Skoro nesčetně. Co trápi-
lo Rosinu matku, proč sprovodila
ze světa nejdřív soužití v komplet-
ní rodině – a potom, po letech,
sebe samu? Proč Evropa vyhnala
ze své přítomnosti veškerou poten-
cialitu, jako třeba paralelní reali-
tu, svět mrtvých, říši duchů? Kam
zmizely takové kvality jako poma-
lost, trvání, důkladnost, harmonie
a krása? Co míní Japonec svým
prohlášením, že následuje „cestu
žen“? K čemu je dobré saké – a ja-
kou důležitost mají v japonské
společnosti a kultuře lišky?
A proč první i druhou knihou

o Rose prolíná pražský německy
píšící židovský básník Rainer
Maria Rilke? Román Nesčetně
hvězd uzavírají právě jeho verše:
„Padáme všichni, i ta ruka tady. /
Pohleď, ta druhá: padá prostě
vše. / A přec je Kdosi, kdo ty
všechny pády / Nesmírně něžně
drží v ruce své.“

Muriel Barberyová:
Nesčetně hvězd
Překlad Eva Sládková
Brno: Host 2023, 224 s.

Autor je literární a výtvarný kritik

Goldoniho komedie Sluha
dvou pánů bude také
v činohře Národního divadla
Brno, kde ji nastudoval zdejší
ředitel Martin Glaser,
kýženým kasaštykem
a vyhledávaným titulem.
Setrvale populární a do
konce sezony vyprodaný titul
totiž v nejnovější tuzemské
verzi vyniká hereckou prací,
vizuálním zpracováním
a také vynalézavým režijním
konceptem, který chrstá do
publika plnotučnou a hlavně
současnou divadelnost na
nejrůznější způsoby.

LUBOŠ MAREČEK

S lavný titul baví diváky už
od roku 1745. Hlavní posta-
vou je vychytralý a věčně

hladový sluha Truffaldino, který
se shodou okolností ocitne ve
službě u dvou pánů zároveň. V br-
něnském Mahenově divadle
vznikla jeho ryze současná podo-
ba, která je v jedné optice nezastí-
raným holdem originálu: comme-
dii dell'arte i barokní přepjatosti
a stylizovanému herectví.

Slovní humor
vyrůstá ze situací
Martin Glaser se svým týmem
však nevytvořil žádný muzejní
kousek, ale moderní tvar, v němž
se derou na povrch nenucená zpří-
tomňování, pohrávání se součas-
ným jazykem teenagerů či jemné
narážky na tolik módní gender
nebo naši víceúvazkovou uhoně-
nost, jak ji známe ze současných
časů. V tomto zručném roubová-
ní klasického textu na dnešní reá-
lie i moderní divadelnost a v origi-
nálním výkonu protagonisty, kte-
rý nestíní svému hereckému oko-
lí, vidím hlavně přednost či mag-
net zdařilé inscenace.
Truffaldino tady třeba neprá-

vem otevřené dopisy nepečetí
rozžvýkaným chlebem (jak přede-
pisuje scénář), ale žmoulá rozpu-

kaný popcorn a dělá z něj lepíky.
Jindy tady zaslechneme gendero-
vě nekorektní narážky na třeba
crossdresing a dobrácké ujištění,
že oblékání oděvu opačného po-
hlaví dnes už není mimo normu,
naopak je zcela samozřejmé
a není třeba se za něj stydět.
Glaserova inscenace ale naštěs-

tí neservíruje toporné aktualiza-
ce, aby za každou cenu polepšila
a zpřítomnila starý text. Všechny
tyto slovní jemnosti vyrůstají pří-
mo ze situací a bezprostředního

dění na jevišti, působí organicky.
Díváte se tak na dnešek zrcadlící
jakoby zdánlivé improvizace, kte-
ré kromě ustálených charakterů
byly základním hnacím motorem
fenoménu commedia dell'arte,
tedy „komedie profesionálních
herců“. Naznačenou verbální vý-
bavu v této dvojlomnosti potom
kouzelně odráží nápaditý scénic-
ký design Pavla Vítka, který sází
na srážku barokně blyštivého inte-
riéru, jehož kubus na jevišti
obehnal popartovým rámem

(jeho pastelově zelené pruhy ubí-
hají dozadu jako hold iluzivnosti
barokního divadla), a orchestřiště
vykrývá benátský kanál grande,
což je vlastně řeka z bílých a zele-
ných pěnových kostek.
Právě v ní se ve stylu parodují-

cím dnešní akční hrdinské filmy
utápí ústřední milenecký pár Beat-
rice Rasponi a její nápadník Florin-
do Aretusi, jehož představitel Ivan
Dejmal se silikonově odlitou
muskulaturou sází na divácky
vděčnou podobu osvaleného, ale

intelektem nevybaveného nápadní-
ka. Skvělé jsou záměrně přeťáplé
dobové kostýmy Martina Chocho-
louška, který přepudrovanou roko-
kovou nádheru vysoce vyhnal ze-
jména v parukách a dobové střihy
ozvláštnil jemnými citacemi a stři-
hy japonské tradiční módy.

Přerostlé dítě Truffaldino
Osou celé komedie a jejím ústřed-
ním nervem je samozřejmě
Truffaldino, tady v podání šesta-
dvacetiletého Viktora Kuzníka,

který originální pojetí opřel
o svůj fyzický typ a pohybové na-
dání. Tady před vámi nefiguruje
žoviální tlučhuba a stand-up
chvastoun, jak jej známe z ikonic-
kého podání Miroslava Donutila.
Kuzníkův nezbedný sluha je po-
nejvíce přerostlé dítě, které se
uvede hned při akrobatickém vstu-
pu na scénu přemety a salty.
Protagonista ale samoúčelně

nedemonstruje své gymnastické
nadání, tento výkon je přesně roz-
vržený a hlavně kolektivní. Nejde
o divadlo jednoho muže a prota-
gonista zná míru, i když to v jeho
šťavnatém jevištním běsnění mís-
ty tak ani nevypadá. Kuzník samo-
účelně neexhibuje, je zcela odda-
ný souhře kolektivu. Je zběsilým
děckem, ale není infantilní, je
energicky rozevlátý, ale nemáte
pocit inflace, culí se jako advokát
svých vejšplechtů, ale nerozpíjí
svůj výkon v laciných a samoúčel-
ných legráckách.
Jeho žmoulavá, do detailu vy-

pracovaná pohybová etuda s lepí-
ky strhne sympatie publika defini-
tivně na Truffaldinovu stranu. Při-
hlížení tomuto andílkovsky vyhlí-
žejícímu rošťákovi s hravým, ja-
koby dětským tělem baví obraz
od obrazu více. Kuzníkův Truffal-
dino zcela konvenuje svižnému
tempu, místy až komiksovému
uchopení Glaserovy inscenace,
v níž také ostatní aktéři ve stylizo-
vaném, hyperbolizujícím herec-
tví naplňují svěřené typy.
Brněnský sluha dvou pánů si

získá diváka vizuálním kouzlem
starých časů, v nichž je jasně sly-
šet burácení dneška, a režie takto
nápaditě stvrzuje a demonstruje
u této geniální komedie jindy ba-
nálně používaný přívlastek „ne-
smrtelný“.

Carlo Goldoni:
Sluha dvou pánů
Režie a inscenační úprava
textu: Martin Glaser
Překlad: Eva Bezděková
Dramaturgie: Hana Hložková
Scéna: Petr Vítek
Kostýmy: Martin Chocholoušek
Národní divadlo Brno – Mahenovo
divadlo, premiéra 19. ledna
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K čemu je dobré saké? A kam zmizely takové kvality jako pomalost, trvání, důkladnost, harmonie a krása, ptá se ve své knize
Nesčetně hvězd spisovatelka Muriel Barberyová. FOTO PROFIMEDIA

I v Brně bude Sluha dvou pánů kasaštyk. Na snímku Viktor Kuzník jako Truffaldino a Petr Kubes (Pantalone de Bisognosi). FOTO PETR BORECKÝ

Kráčíme po střeše pekla

Truffaldino je v Brně zběsilé děcko


